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Hvara, Dubrovnika, Korčule, Trogira, Ka-
štela i Čiova, Splita i Šolte, Silbe te Krka. 
Na jednom su se mjestu tako susreli 
brojni plesni obrasci, načini pjevanja, 
tradicijska glazbala i lokalne posebnosti 
koje jasno pokazuju bogatstvo i razno-
likost jadranskoga folklornog prostora.

Za polaznike to znači mnogo više od 
svladavanja koraka. Ponekad isti pokret 
treba ponoviti mnogo puta dok ne do-
bije odgovarajući karakter i stil. Pjesmu 
nije dovoljno otpjevati točno, nego tre-
ba razumjeti način na koji se ona izvodi-
la u određenoj sredini. Svirači uče pra-
titi plesače, plesači slušati glazbu, a svi 
zajedno prepoznati zašto se neki detalj 
ne može jednostavno zamijeniti nečim 
što mu samo nalikuje. Upravo se u tim 
sitnim ispravcima, ponavljanjima i raz-
govorima krije jedna od najvećih vri-
jednosti Škole.

Polaznici su bili raspoređeni u tri os-
novna programa – ples, tambure i tra-
dicijska glazbala. Plesni program i cjelo-
kupni stručni rad Škole vodio je Andrija 
Ivančan, tamburaški program Tibor Bün, 
a program tradicijskih glazbala Vjeko-
slav Martinić. U radu je kao gost pre-
davač sudjelovao i maestro Siniša Le-
opold. Nastavu su dodatno oblikovali 
priznati folklorni stručnjaci, glazbenici, 
pedagozi i istraživači hrvatske tradicij-
ske kulture, među kojima Vidoslav Ba-
gur uz asistenta Ivana Vidića, Nenad Mi-

Predavačica narodnih nošnji 
Katarina Horvatović s modelima

Polaznici tamburaške sekcije nakon završne priredbe s predavačima 
Tiborom Bünom, Sinišom Leopoldom i Martinom Durbekom, 

Polaznici plesa sa ravnateljem HMI-ja, Zdeslavom Milasom, 
voditeljicom programa Lucijom Starčević, preedavačima 
Tončijem i Maricom Tadin i Andrijom Ivančanom

Proslava rođendana predavača 
Vide Bagura uz pjesmu i zagrljaj
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lin, Damir Kremenić, Goran Oreb, Tonči 
i Marica Tadin, Katarina Horvatović i Kri-
stina Benko Markovica, uz potporu asi-
stenata Filipa Martinića, Martina Durbe-
ka i Martina Ivančana.

Dani na Školi počinju rano, a zavr-
šavaju kasno. Jutarnja predavanja pre-
laze u probe, nakon kratkoga predaha 
ponovno slijedi rad, a zatim još jedna 
proba. Umor se pred kraj dana itekako 
osjeti, ali upravo tada često započinje 
drugi, neformalni dio Škole. Instrumen-
ti se ponovno vade, zapjeva se pjesma 
koja možda toga dana uopće nije bila 
u programu, a razgovori se nastavljaju 
dugo nakon završetka službene nastave.

Za mnoge su polaznike upravo ti 
trenuci jednako važni kao i sati prove-
deni u dvoranama. Tu se stvaraju prija-
teljstva, razmjenjuju materijali i savjeti, 
uspoređuju iskustva iz različitih društa-
va i dogovaraju buduća gostovanja. Ne-
rijetko upravo iz takvih neformalnih su-
sreta nastaju suradnje koje povezuju 

hrvatske folklorne skupine iz različitih 
država i kontinenata.

Posebno značenje Ljetna škola ima 
za polaznike koji dolaze iz hrvatskih za-
jednica izvan Republike Hrvatske. Za 
mnoge od njih folklorno društvo nije 
samo mjesto tjedne probe, nego pro-
stor u kojem se susreću različite gene-
racije, govori hrvatski jezik, upoznaju 
običaji i održava veza s krajem iz koje-
ga su potekle njihove obitelji. Kada se 
nakon deset dana vrate u svoja druš-
tva, sa sobom ne nose samo novu ko-
reografi ju ili pjesmu. Nose način rada, 
objašnjenja, kontekst i znanje koje po-
tom prenose svojim članovima.

U tome se možda najbolje vidi stvar-
ni doseg Škole. Znanje stečeno u Zadru 
ne ostaje u Zadru. Ono putuje u folklor-
na društva, kulturne udruge i hrvatske 
zajednice diljem svijeta, gdje se dalje 
prenosi novim generacijama.

Na Školi se zato vrlo često susreću 
i stari poznanici. Netko se vraća nakon 

nekoliko godina, netko dolazi gotovo 
svake godine, a netko je od nekadaš-
njega polaznika u međuvremenu po-
stao voditelj vlastite skupine. Generaci-
je se mijenjaju, ali potreba za stručnim 
znanjem ostaje ista. Upravo oni koji su 
nekoć u Zadar stigli kao mladi plesači 
danas u svojim sredinama vode ansam-
ble, organiziraju seminare i poučavaju 
nove naraštaje.

Polaznike i voditelje ove je godine 
posjetio i ravnatelj Hrvatske matice ise-
ljenika Zdeslav Milas. Obišao je probe 
plesne, tamburaške i sekcije tradicij-
skih glazbala te razgovarao s polazni-
cima i predavačima. Bio je to još jedan 
trenutak u kojem se mogla vidjeti širi-
na programa: u istome su se prostoru 
našli ljudi koji hrvatsku tradicijsku kul-
turu svakodnevno žive u Hrvatskoj i oni 
koji je njeguju stotinama ili tisućama ki-
lometara daleko.

Deset dana intenzivnoga rada zavr-
šilo je predstavljanjem naučenoga na 

Na završnoj priredbi izvodila se i 
koreografi ja plesova Boke Kotorske

Na početku završne priredbe okupljenima 
se obratio ravnatelj HMI, Zdeslav Milas

Čak 14 polaznika okupilo se iz raznih krajeva Austrije Snimanje TV priloga o Ljetkoj školi folklora
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ENG Ljetna škola hrvatskoga folklora Hr-
vatske matice iseljenika i ove je godine oku-
pila više od stotinu polaznika iz Hrvatske i 
hrvatskih zajednica diljem svijeta. Od 4. do 
13. kolovoza zadarski je Borik ponovno 
postao mjesto susreta plesova, pjesama, 
tradicijskih glazbala, stručnoga rada i pri-
jateljstava koja se nerijetko nastavljaju dugo 
nakon završetka Škole.

završnoj večeri. Za publiku je to završ-
na točka programa, ali za polaznike iza 
svakog nekoliko minuta dugog nastu-
pa stoje sati ponavljanja, ispravljanja, 
slušanja i pokušavanja. Završna večer 
zato uvijek nosi posebnu energiju – za-
dovoljstvo zbog svladanoga programa, 
ali i osjećaj da se približava rastanak.

Nakon posljednjega plesa i posljed-
nje odsvirane skladbe instrumenti se 
spremaju u futrole, plesna obuća u tor-
be, razmjenjuju se kontakti i dogovara-
ju ponovni susreti. Već sljedećega dana 
polaznici odlaze prema svojim grado-
vima i državama. Netko će novo kolo 
pokazati skupini već na prvoj jesenskoj 
probi, netko će bilješke otvoriti tek kada 
bude pripremao novu koreografi ju, a 
netko će znanje stečeno na Školi pre-
nositi godinama.

Ljetna škola hrvatskoga folklora i 
2026. godine tako je pokazala da tradici-
ja nije nešto što pripada samo prošlosti. 
Ona živi onoliko koliko postoje ljudi koji 
su je spremni učiti, razumjeti i preno-
siti dalje. A možda se upravo zato sva-
ke godine u Boriku ponavlja ista slika: 
skupina ljudi koja se na početku Škole 
možda tek površno poznaje nakon de-
set dana odlazi umorna, s punim biljež-
nicama, novim melodijama i koracima, 
ali i s osjećajem da će se negdje, na ne-
koj sljedećoj probi, smotri ili novoj Ško-
li, ponovno sresti. 

Na plesnim predavanjima obrađivala 
se folklorna građa otoka Krka

Sekcija svirača tradicijskih instrumenata uz 
predavače Vjekoslava Martinića i Filipa Martinića

Tradicionalna fotografi ja svih 
polaznika nakon završne priredbe

Tamburaška sekcija s predavačem Tiborom Bunom
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Tekst i foto: SARA MARĐETKO

D
anas smo stigli u Gos-
pić, gdje smo se me-
đusobno upoznali i za-
počeli naše zajedničko 
druženje“, tom jedno-

stavnom rečenicom Lucija Filipović iz 
Australije započela je prvi dnevnik ovo-
godišnjih polaznika Eco Heritage Task 
Forcea. Bio je 3. kolovoza, prvi dan 
dvotjednog programa Hrvatske mati-
ce iseljenika u Gospiću, a pred mladi-
ma koji su pristigli iz različitih dijelova 
svijeta bila su dva tjedna tijekom kojih 
će Hrvatsku upoznavati na možda naj-
neposredniji način – radeći, učeći, pu-
tujući i živeći zajedno. Ovogodišnji Eco 
Heritage Task Force okupio je 24 mladih 
hrvatskoga podrijetla iz dvanaest zema-
lja: Australije, Argentine, Mađarske, Špa-
njolske, Perua, Kolumbije, Bolivije, Nor-
veške, Ujedinjenog Kraljevstva, Češke, 
Austrije i Sjedinjenih Američkih Država. 
Program je održan od 3. do 16. kolovoza 

Eco Heritage 
Task Force u 
srcu Like
Dvadeset četvero mladih hrvatskoga podrijetla iz 
dvanaest zemalja svijeta provelo je dva kolovoška 
tjedna u Gospiću volontirajući, uređujući okoliš, učeći 
hrvatski, kuhajući tradicionalna jela i upoznajući 
Liku i Hrvatsku. Eco Heritage Task Force još jednom 
je pokazao da se veza s domovinom predaka gradi 
upoznavanjem njezine povijesti i kulture, zajedničkim 
radom, svakidašnjicom i prijateljstvima koja ostaju 
dugo nakon povratka kući

“

U Gospiću se okupilo 24 mladih 
hrvatskoga podrijetla iz 
dvanaest zemalja
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u Gospiću, u organizaciji Hrvatske ma-
tice iseljenika i u suradnji s Ličko-senj-
skom županijom a voditeljica progra-
ma iz HMI-ja bila je Sara Marđetko. Iza 
tih brojki krije se, međutim, mnogo za-
nimljivija priča. O njoj najbolje svjedoče 
upravo sami polaznici. Tijekom boravka 
svakog dana bilježili su svoja iskustva, 
na hrvatskom, engleskom i španjolskom 
jeziku. Njihovi zapisi, neposredni, spon-
tani i često duhoviti, postali su svojevr-
sna zajednička kronika dva tjedna pro-
vedena u Hrvatskoj.

OD “ŽULJEVA ZA HRVATSKU“ DO 
NOVE GENERACIJE ISELJENIKA

Eco Heritage Task Force nastavlja tra-
diciju programa koji seže u 1992. godi-
nu. Prva akcija, održana u ratom strada-
lom Voćinu, nosila je simboličan naziv 
“Žuljevi za Hrvatsku“, a među njezinim 
inicijatorima bili su mladi hrvatskoga 

podrijetla iz Kanade. Hrvatska matica 
iseljenika od 1995. tradicionalno orga-
nizira Task Force, koji se tijekom godina 
razvio u Eco Heritage Task Force, pove-
zujući volonterski rad s očuvanjem pri-
rodne i kulturne baštine. U program je 
od njegova početka bilo uključeno više 
od tisuću mladih iseljenika iz cijeloga 
svijeta. Mijenjale su se generacije, mje-
sta održavanja i konkretni zadaci, ali te-

meljna ideja ostala je ista: mladim po-
tomcima hrvatskih iseljenika omogućiti 
da Hrvatsku ne upoznaju samo kao tu-
risti, nego da u njoj neko vrijeme žive, 
rade i ostave nešto iza sebe.

RAD KOJI OSTAVLJA VIDLJIV TRAG

Već drugoga dana nestala je svaka mo-
gućnost da se EHTF zamijeni za običan 
ljetni odmor. Nakon zajedničkog doruč-
ka sudionici su krenuli u Dom za starije 
i nemoćne osobe Ličko-senjske župani-
je. Vrtlarili su, uređivali dvorište i boji-
li ogradu. Nekoliko dana kasnije vratili 
su se i nastavili započeti posao. Volon-
terski dio programa odveo ih je i na ri-
jeku Novčicu. Podijeljeni u skupine či-
stili su obalu i područje uz rijeku, dok 
je dio sudionika rijeku obilazio čamci-
ma. Njihov rad privukao je pozornost 
Hrvatske radiotelevizije, čija ih je ekipa 
posjetila na terenu. 

Jedan od zadataka koje su polaznici obavili bilo je bojenje ograde u 
Domu za starije i nemoćne osobe Ličko-senjske županije

Osim volonterskog rada u očuvanju prirodne i kulturne baštine, 
polaznici su imali jezične radionice hrvatskoga jezika, ali i 
kulinarske radionice 

Svi polaznici dobili su promotivni paket 
koje je osiguralo Ministarstvo demografi je i 
useljeništva 

Izlet na Rab oduševio je polaznike 
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OD LJUBOVA I PLITVICA DO RABA 
I ZADRA

Lika je bila središte programa, dok su 
izleti sudionicima otvorili i širu sliku Hr-
vatske. Na Dan pobjede i domovinske 
zahvalnosti, 5. kolovoza, polaznici su po-
sjetili Ljubovo i odali počast hrvatskim 
braniteljima. Bio je to trenutak susreta 
s novijom hrvatskom poviješću, nakon 
čega su krenuli prema Nacionalnom 
parku Plitvička jezera. “Bilo je vrlo vru-
će, ljepota krajolika pobrinula se da ui-
stinu uživamo u cjelokupnom progra-
mu“, zapisale su Jazmin i Judit Deutsch 
iz Mađarske.

More je tijekom kolovoških dana, 
očekivano, postalo jedan od omiljenih 
dijelova programa. Karlobag i plaža Tati-
nja pružili su predah nakon volontiranja. 

Posebno mjesto u dnevnicima za-
uzima izlet na Rab. Emiliano Matkovic 
iz Argentine zapisao je svoje dojmove 
najprije na španjolskom, zatim je dnev-
nik preveden i na hrvatski. Sudionici su 
istražili povijesnu jezgru, kušali rapsku 
tortu, ručali na brodu, kupali se i dan 
završili povratkom uza zalazak sunca. 
“Bio je to nezaboravan dan! Jako smo 
uživali!“ Dio sudionika posjetio je Memo-
rijalni centar “Nikola Tesla“ u Smiljanu, 
a program ih je odveo i u Zadar. Ondje 
su istraživali staru gradsku jezgru, po-
sjetili Morske orgulje i kupali se na Bo-
riku. Večer je donijela još jednu pove-
znicu s hrvatskom baštinom – završni 
koncert Ljetne škole hrvatskoga folklo-
ra Hrvatske matice iseljenika. Folklorna 
glazba, pjesma i ples bili su drukčiji, ali 
sasvim prirodan nastavak svega što su 
tijekom prethodnih dana upoznavali.

ZAJEDNIŠTVO KOJE SE NE MOŽE 
STAVITI U RASPORED

Službeni program može nabrojiti volon-
terske akcije, radionice i izlete. Dnevni-
ci polaznika otkrivaju ono što program 
ne može unaprijed isplanirati. “Karta-
nje nakon večere. Ples. Glazba. Zajed-
nički odlasci na kavu i sladoled. Raz-
govori do kasno navečer. Pizza nakon 
kupanja. Pospanost poslije povratka iz 
Zadra u jedanaest na večer.” Upravo 
uz takve trenutke skupina mladih ljudi 

Sudjelovali su u čišćenju rijeke Novčice s 
Gorskom službom spašavanja Gospić, ali i bojili 
Učenički dom srednje strukovne škole Gospić

Radilo se i u prostorijama u kojima 
su bili smješteni, bojile su se spavao-
nice i učionice, te oko Strukovne škole 
Gospić, gdje su mladi čistili i uređivali 
zelene površine, uklanjali korov i pri-
kupljali otpad.

Upravo je takav rad jedan od najvaž-
nijih elemenata EHTF-a. Hrvatska se ov-
dje ne upoznaje samo razgledavanjem 
znamenitosti. Upoznaje se s rukavica-
ma na rukama, kistom, metlom ili vre-
ćom za otpad, u razgovoru s ljudima 
iz lokalne zajednice i uza zadovoljstvo 
kada se na kraju dana vidi rezultat za-
jedničkog truda.

HRVATSKA KOJA SE UČI ZA 
STOLOM

Nakon fi zičkog rada dolazio je drukči-
ji oblik upoznavanja baštine, uz jezik i 
hranu. Kulinarske radionice koje je vo-
dio Tomislav Jelić ubrzo su postale va-

žan dio svakidašnjice. Na jelovniku su 
se našli štrukli, štrudla, mesna krum-
piruša, piletina s mlincima, poderane 
gaće i mramorni kolač, ali i druga jela 
koja su sudionici zajedno pripremali i 
kušali. Za mlade odrasle u različitim ze-
mljama kuhinja je postala još jedna uči-
onica hrvatske kulture. Recepti nisu bili 
samo popis sastojaka, nego povod za 
razgovor, zajednički rad i upoznavanje 
tradicije. Slično je bilo i na radionicama 
hrvatskoga jezika i kulture koje je una-
toč prevoditeljskim izazovima uspješno 
vodila Viktorija Vidović. Učilo se, razgo-
varalo, igralo, upoznavala se hrvatska 
glazba i pjevale su se pjesme. Joaquín 
i Sergio u svojem su dnevniku poseb-
no zabilježili kako su učili glagole “jesti“ 
i “piti“, a zatim pjevali karaoke uz hrvat-
ske pjesme. Možda upravo taj spoj naj-
bolje opisuje duh programa: hrvatski je-
zik ne uči se odvojeno od života, nego 
dok se kuha, pjeva, putuje, radi i druži.

Posjetili su i Nacionalni 
park Plitvička jezera
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koji su nekoliko dana ranije bili potpu-
ni stranci počela je postajati zajednica.

Za neke je hrvatski jezik dio obitelj-
ske svakidašnjice, za druge je tek jezik 
baka i djedova koji žele bolje upoznati. 
Netko je stigao iz susjedne Austrije ili 
Mađarske, a netko je do Hrvatske pu-
tovao iz Australije, Argentine, Bolivije, 
Kolumbije ili Sjedinjenih Američkih Dr-
žava. Različite životne priče i različite ra-
zine poznavanja Hrvatske tijekom dva 
tjedna našle su zajedničku točku upra-
vo u Gospiću.

SUSRET S RAVNATELJEM HRVATSKE 
MATICE ISELJENIKA

Tijekom programa sudionike i vodite-
lje posjetio je i ravnatelj Hrvatske ma-
tice iseljenika Zdeslav Milas. Pridružio 
im se na radionicama te razgovarao s 
mladima o njihovim iskustvima, motivi-
ma dolaska, povezanosti s Hrvatskom 
i mogućnostima povratka. Takvi razgo-
vori otvaraju i šire pitanje koje se nalazi 
u pozadini svih Matičinih programa za 
mlade izvan Hrvatske - Što danas do-
movina znači generacijama rođenima 
tisućama kilometara od nje? EHTF na to 
pitanje ne pokušava dati jedan odgovor. 
Umjesto toga pruža iskustvo nakon ko-
jeg svatko može oblikovati svoj odgo-
vor. Za nekoga će Hrvatska nakon dva 
tjedna biti jezik koji želi nastaviti učiti. Za 
drugoga prijatelji koje će ponovno po-
sjetiti. Za nekoga obiteljska priča koju 
sada bolje razumije. A nekome možda 
i mjesto u kojem će jednoga dana po-
željeti živjeti.

DVA TJEDNA SAŽETA U ZAVRŠNOJ 
VEČERI

Posljednji puni dan programa, 14. kolo-
voza, bio je rezerviran za završnu sve-
čanost. Nakon dva tjedna rada i za-
jedničkog života sudionici su otpjevali 
hrvatsku himnu, recitirali pjesme, pje-
vali i predstavili ono što su radili i do-
živjeli tijekom boravka u Gospiću. Na 
kraju su primili diplome o uspješnom 

završetku programa. Završnoj svečano-
sti nazočili su ravnatelj Hrvatske mati-
ce iseljenika Zdeslav Milas i ličko-senj-
ski župan Ernest Petry, a službeni dio 
završio je druženjem i kušanjem ličkih 
specijaliteta.

Bio je to trenutak za pogled unatrag: 
na uređene prostore, očišćenu Novčicu, 
sate hrvatskoga jezika, recepte koje će 
možda ponijeti u svoje domove, Plitvi-
ce, Rab, Zadar, Karlobag i sve razgovo-
re koji se ne nalaze ni u jednome služ-
benom izvješću.

Program je imao i svoje posljednje 
poglavlje. Na blagdan Velike Gospe, 15. 
kolovoza, sudionici su posjetili Krasno 
i nakon toga još jednom otišli prema 
moru. Lilly iz Bolivije posljednji zapis za-
ključila je riječima da je iza njih “još je-
dan nezaboravan dan našeg volonter-
skog iskustva u Hrvatskoj“.

VIŠE OD VOLONTERSKOG 
PROGRAMA

Eco Heritage Task Force može se opisa-
ti brojkama: 24 sudionika, 12 zemalja, 
dva tjedna, nekoliko volonterskih akcija, 
radionice, izleti i više uređenih lokacija. 
Ali time bi se propustilo ono najvažnije. 
Vrijednost programa možda se najbolje 
vidi u činjenici da su njegove dane zapi-
sivali sami polaznici. Malo na hrvatskom 
pa na engleskom ili španjolskom, kat-
kad gramatički nesavršeno, ali gotovo 
uvijek istim riječima koje se ponavljaju 
bez obzira na zemlju iz koje autor do-
lazi: zajedno, druženje, iskustvo, uživanje, 
nezaboravno. U tim riječima nalazi se i 
smisao programa koji je započeo prije 
više od tri desetljeća. 

Tijekom programa sudionike i voditelje 
posjetio je i ravnatelj Hrvatske matice 

iseljenika Zdeslav Milas

Završna večera u Baškim Oštarijama, s ravnateljem Zdeslavom Milasom

ENG This year’s Eco Heritage Task Force 
brought together 24 young people of Croa-
tian descent from twelve countries: Austral-
ia, Argentina, Hungary, Spain, Peru, Colom-
bia, Bolivia, Norway, Austria, the United 
Kingdom, the Czech Republic, and the Unit-
ed States. The program ran from August 3 
to 16 in Gospić and was organized by the 
Croatian Heritage Foundation in coopera-
tion with Lika-Senj County. The Eco Heritage 
Task Force has once again shown that the 
connection with the ancestral homeland is 
built by learning about its history and cul-
ture, working together, everyday life and 
friendships that remain long after returning 
home.
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KIRITOF MORAVSKIH HRVATA

Hrvatsko ime u 
Moravskoj nadživjelo je 
progon i raseljavanje
Ravnatelj Hrvatske matice iseljenika Zdeslav Milas sudjelovao je na tradicionalnom 
Kiritofu u Jevišovki, gdje potomci moravskih Hrvata čuvaju gotovo pet stoljeća dugu 
hrvatsku baštinu, jezik i sjećanje na svoje pretke.

Tekst i foto: HMI

T
radicionalni Hrvatski kul-
turni dan - Kiritof morav-
skih Hrvata održan je 5. 
rujna 2026. u izvornome 
hrvatskom selu Frielišto-

fu, današnjoj Jevišovki u južnoj Morav-
skoj, na samoj granici s Austrijom. Riječ 
je o mjestu u kojem hrvatski trag traje 
već gotovo pet stoljeća, još od vremena 
kada su se Hrvati na ovo područje do-
seljavali bježeći pred osmanskim osva-
janjima. Na tradicionalnoj manifestaci-
ji, koja okuplja moravske Hrvate i čuva 
sjećanje na njihove hrvatske korijene, 
sudjelovao je i ravnatelj Hrvatske ma-
tice iseljenika Zdeslav Milas.

Kiritof nije samo proslava tradicije, 
to je snažno svjedočanstvo naroda ko-
jemu su oduzeli zavičaj, raselili ga i pre-
kinuli njegove veze, ali mu nisu uspjeli 
oduzeti svijest o jeziku, svijest o hrvat-
skim korijenima i sjećanja.

Svečanost je započela svetom mi-
som na gradišćanskohrvatskom, nje-
mačkom i češkom jeziku koju je služio 
vlč. mag. Branko Kornfeind, rodom iz 
Trajštofa, trenutno župnik u trima su-
sjednim južnogradišćanskim župama: 
Čajta, Čemba i Vincjet. 

Nakon svete mise Jevišovkom je 
prošla tradicionalna povorka s ukraše-
nom kozom, simbolom plodnosti, obi-
lja i zajedništva, a okupljanje je nastav-
ljeno prigodnim kulturnim programom. 

Kiritof je i ove godine okupio brojne po-
tomke moravskih Hrvata iz svih dijelo-
va Češke te susjedne Austrije i Slovačke. 
Susretu je nazočila i veleposlanica Re-
publike Hrvatske u Češkoj Ljiljana Pan-
cirov, kao i brojni predstavnici i prijate-
lji hrvatskih zajednica.

Poseban dio susreta bio je posjet 
Muzeju moravskih Hrvata u Hrvatskom 
domu, kojim je ravnatelja Milasa struč-
no provela Lenka Kopřivová, organiza-
torica Kiritofa i jedna od najpredanijih 
čuvarica baštine moravskih Hrvata. Mu-
zej čuva svjedočanstva o njihovu dola-
sku, svakodnevnom životu, običajima 
i jeziku, ali i o najtežem poglavlju nji-
hove povijesti, progonu i prisilnom ra-
seljavanju.

Nakon Drugoga svjetskog rata, a 
osobito nakon državnog udara u Če-Ravnatelj HMI-ja Zdeslav Milas na proslavi Kiritofa

Muzej moravskih Hrvata u Hrvatskom domu 
ravnatelju Milasu stručno je predstavila 
Lenka Kopřivová, organizatorica Kiritofa 
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ENG The traditional “Kiritof” of the Moravi-
an Croats was held on September 5, 2026 in 
Jevišovka, formerly Frielištof. The gathering 
is dedicated to preserving the Croatian lan-
guage, culture, and the memory of ances-
tors who emigrated to Moravia almost fi ve 
centuries ago. Despite forced displacement 
after World War II, Moravian Croats pre-
served their identity and traditions. The cel-
ebration was attended by CHF Director Zde-
slav Milas, who emphasized the importance 
of preserving their heritage and ties with 
Croatia

hoslovačkoj i dolaska komunističkog 
režima na vlast 1948. godine, moravski 
Hrvati smatrani su politički nepouzdani-
ma i sigurnosnim rizikom zbog života uz 
austrijsku granicu. Gotovo svi Hrvati su 
tijekom 1945. pa sve do 1952. prisilno 
raseljeni iz triju izvornih hrvatskih sela - 
Frielištofa, Nove Prerave i Dobrog Polja 
te razmješteni diljem 123 sela i gradova 
u Moravskoj, u tadašnjoj Čehoslovačkoj, 
čime se nastojalo razbiti stoljećima oču-
vanu zajednicu te je ostvaren etnocid. 
Uoči rata u tim selima živjelo je približ-
no 2000 Hrvata.

Upravo zato posebno je snažan bio 
susret ravnatelja s 88-godišnjom Marie 
Čtvrtlíkovom, rođenom Slunská, jed-

nom od živućih svjedokinja tih događa-
ja. Rođena je 14. lipnja 1938. u tadaš-
njem Firelištofu, današnjoj Jevišovki. Kao 
djevojčica morala je s obitelji napusti-
ti rodno selo i bila je preseljena na sje-
ver Moravske.

O snazi očuvanog identiteta poseb-
no je svjedočio razgovor Marie Čtvrtlíko-
ve Slunske i uglednoga gradišćanskohr-
vatskog novinara, publicista i kulturnog 
djelatnika Petra Tyrana, vođen na izvor-
nome moravskohrvatskom narječju. 
Taj stari čakavski govor, blisko pove-
zan s gradišćanskohrvatskim jezičnim 
prostorom, danas još govori tek malin 
broj pripadnika najstarijih generacija. U 
njihovim riječima kao da je na trenutak 

ponovno progovorila nekadašnja hrvat-
ska Moravska.

Lenka Kopřivová ovom je prigodom 
ravnatelju Milasu darovala knjigu “Boje 
hrvatske Moravske“, koju je uredila s 
Eliškom Leisserovom, prvu opsežnu sin-
tetsku monografi ju o povijesti, kulturi, 
tradiciji i jeziku moravskih Hrvata, čije je 
hrvatsko izdanje objavljeno uz potporu 
Hrvatske matice iseljenika.

“Sudbina moravskih Hrvata podsje-
ća nas na to koliko je hrvatski identitet 
snažan upravo onda kada ga se pokuša-
va zatrti. Ljudi su mogli biti protjerani iz 
svojih sela, ali hrvatsko srce nije moglo 
biti protjerano iz njih. Naša je odgovor-
nost danas čuvati njihovu priču, njihov 
govor i njihovo sjećanje te učiniti sve da 
nove generacije znaju tko su bili njiho-
vi preci. Hrvatska matica iseljenika bit 
će uz moravske Hrvate u očuvanju te 
dragocjene baštine i u jačanju njihovih 
veza s domovinom njihovih predaka“, 
naglasio je ravnatelj Milas. 

Misu na tri jezika služio je vlč. mag. Branko Kornfeind 

Koza je zaštitni znak ove tradicionalne 
proslave moravskih Hrvata

Svečana povorka u izvornome hrvatskom 
selu Frielištofu, današnjoj Jevišovki
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VIŠE OD ČETVRT STOLJEĆA 

Susret hrvatske 
izvandomovinske lirike 
“Slavonija u pjesmi i srcu“
Četverodnevni susret, održan od Zagreba do Slavonije, okupio je hrvatske pjesnike iz 
domovine i iseljeništva te uz poeziju, kulturnu baštinu i zajedništvo još jednom potvrdio 
snagu hrvatske riječi u povezivanju Hrvata diljem svijeta

Tekst: ANITA MARTINAC
Foto: HMI I HRVATSKA 
IZVANDOMOVINSKA LIRIKA

T
radicionalni susret pjesni-
ka udruge Hrvatske izvan-
domovinske lirike, dvade-
set šesti po redu, održan 
je ove godine u Slavoniji. 

Dobrodošlica pjesnicima organizira-
na je 4. rujna 2026. u Hrvatskoj mati-
ci iseljenika u Zagrebu gdje je i pred-
stavljen ovogodišnji zbornik “Slavonija 
u pjesmi i srcu“. Tom prigodom pred-
sjednica HIL-a Nadica La Rosa ravna-
telju HMI-ja Zdeslavu Milasu uručila je 
zahvalnicu za dugogodišnju suradnju 
i podršku. Uz moderiranje Ivanke Sa-
bolić Rukavine predstavili su se pjesnici 
koji su donijeli različite pjesničke senzi-
bilitete, iskustva i motive, povezane za-
jedničkom pripadnošću hrvatskom je-
ziku i kulturnom prostoru. Istoga dana 
organizirana je i večer dobrodošlice 

u Kučancima, a pjesnike je pozdravio 
gradonačelnik Magadenovca Danijel 
Živković te domaćini Josip i Marija Lu-
cić. Toplu dobrodošlici iskazali su i vo-
ditelj vukovarske podružnice HMI-ja Si-
lvio Jergović te pjesnik Tomislav Čavar. 
Na godišnjem sastanku udruge uruče-
ne su zahvalnice članovima koji su dali 

doprinos i pomoć u radu i organizaciji, 
a to su Anita Martinac i Silvijo Jergović. 

Susret je okupio pjesnike, članove 
udruge Hrvatske izvandomovinske liri-
ke iz cijeloga svijeta, te pučke pjesnike iz 
Slavonije koji su srdačnom dobrodošli-
com dočarali Slavoniju kako kulturnim 
programom, tako i predstavljanjem po-
vijesnih i kulturnih dobara, ali i gastro-
nomskom ponudom. Suorganizatori 
ovog susreta koji je trajao od 4. do 7. 
rujna, uz Hrvatsku izvandomovinsku 
liriku i Hrvatsku maticu iseljenika, bili 
su Grad Donji Miholjac, Ogranak Ma-
tice hrvatske Donji Miholjac, Gradska 
knjižnica Donji Miholjac, Općina Maga-
denovac, Udruga branitelja 107. briga-
de, Ogranak Matice hrvatske Valpovo, 
Aktiv žena Valpovo i udruga pjesnika 
Miholjštine i Valpovštine. U pjesničkoj 
večeri organiziranoj u predivnom dvor-
cu Mailath u Donjemu Miholjcu sudje-
lovali su pjesnici HIL-a: Nadica La Rosa, 
Ivanka Sabolić Rukavina, Anita Martinac, 

Dobrodošlica pjesnicima održana je u Hrvatskoj matici iseljenika, a tom prigodom 
ravnatelju Zdeslavu Milasu uručili su zahvalnicu za dugogodišnju suradnju 

Pjesnici udruge Hrvatske 
izvandomovinske lirike 
uživali su u Slavoniji, a 

posjetili su i dvorac Dvorac 
Prandau-Normann
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ENG The traditional meeting of poets organized by the “Hrvat-
ska izvandomovinska lirika” (HIL) Association, the twenty-sixth in 
a row, was held this year in Slavonia. The poets were welcomed 
on September 4, 2026, at the Croatian Heritage Foundation in Za-
greb, where this year’s collection, “Slavonija u pjesmi i srcu” (Slavo-
nia in Song and Heart), was presented. On that occasion, HIL Pres-
ident Nadica La Rosa presented CHF Director Zdeslav Milas with 
a certifi cate of appreciation for many years of cooperation and 
support. The four-day gathering brought together Croatian poets 
from the homeland and the diaspora, and through poetry, cultur-
al heritage and unity once again confi rmed the power of the Cro-
atian word in connecting Croats from around the world. 

Ivan Gerić, Suzana Tkalčić, Pero Rotim, Marija Perić-Bilo-
brk, Anđa Luburić, Zoran Sova, Ana Petrović, Maja To-
mas, Ljubica Perhat, Josip Lucić i Ivan Čuljak, te pjesnici 
Miholjštine i Valpovštine Zdravko Živković, Josip Štajma-
her, Željka Kovačević, Ivo Mijatović, Jozo Bogdanović, An-
gelina Hajduković, Stjepan Šmit, Tomislav Šutlo, Ankica 
Aladić, Dragutin Lazar, Andreas Sklizović i Sandra Kopić. 
Glazbeni doprinos na gajdama i tamburici pružio je Ro-
bert Kopić. Pjesnici su s braniteljima 107. brigade polo-
žili vijenac i svijeće ispred spomenika poginulim brani-
teljima Domovinskog rata gdje im se obratio branitelj 
Dragutin Lazar govoreći o doprinosu brigade u Domo-
vinskom ratu. U Gradskoj knjižnici Donji Miholjac ravna-
telj Luka Balković nazočnima je predstavio rad knjižnice 
dok je predsjednik Ogranka Matice hrvatske u Donjemu 
Miholjcu Ivan Vlahović govorio o aktivnostima MH u Do-
njemu Miholjcu. Profesorica Marija Rašić predstavila je 
djela jednog od najznačajnijih slavonskih pjesnika Augu-
sta Harambašića. U dvorcu Mailath sudionicima susre-
ta obratio se predsjednik Gradskog vijeća Donji Miholjac 
Petar Dobi i prenio pozdrave gradonačelnika Dražena Tr-
covića, a predavanje o dvorcu održao je Valent Poslon. 
Poseban doprinos programu dale su glazbenice Silvija Je-
žić Knežević na klaviru i Erin Dolančić na violini. Sljedećih 
dana pjesnici su posjetili Našice gdje ih se dojmio Dvo-
rac Pejačević i Gradski muzej. Također su posjetili i jedan 
od najstarijih i najvećih dvoraca u Slavoniji, koji se ubra-
ja među najvrjednija povijesna arhitektonska ostvarenja 
profane arhitekture u sjevernoj Hrvatskoj, a to je Dvorac 
Prandau-Normann, gotičko-barokni graditeljski kompleks 
u Valpovu. U Valpovu su dočekali pjesnike predsjednik 
Ogranka Matice u Valpovu Josip Bogdan i pjesnikinja An-
kica Alagić. Posebno iznenađenje bila je ženska pjevačka 
skupina Aktiv žena Valpovo. Domaćini su ispratili sudio-
nike 26. susreta Hrvatske izvandomovinske lirike s pje-
smom i željom da im ponovno dođu. 

Gotovo stotinu tamburaša nastupilo je u Europskom 
parlamentu u Bruxellesu u programu posvećenom hr-
vatskoj kulturi, jeziku, glazbenoj baštini i gastronomiji

Hrvatska tamburaška glazba odjeknula je Europskim par-
lamentom u Bruxellesu, gdje je Hrvatska tamburaška rapso-
dija pred europskom publikom predstavila bogatstvo hrvat-
ske glazbene i kulturne baštine. Koncert je održan u sklopu 
programa posvećenog predstavljanju Hrvatske uz njezinu 
kulturu, jezik, glazbenu baštinu i gastronomiju. Događaj su 
organizirali hrvatski zastupnici u Europskom parlamentu Ni-
kolina Brnjac, Karlo Ressler i Davor Ivo Stier.

U Bruxelles je stiglo gotovo stotinu članova Hrvatske tam-
buraške rapsodije, a iza njihova nastupa stajali su mjeseci 
priprema i zajedničkog rada. Organizacija dolaska tako veli-
kog broja glazbenika, usklađivanje proba i priprema progra-
ma bili su dio zahtjevnog projekta čiji je završetak bio nastup 
u jednoj od najvažnijih europskih institucija.

Hrvatsku maticu iseljenika na događaju je predstavljala 
voditeljica Odjela za kulturu Lucija Starčević koja je, odjevena 
u tradicijsku bizovačku narodnu nošnju, vodila program. Pro-

gramu su nazočili pred-
sjednica Europskog par-
lamenta Roberta Metsola, 
europska povjerenica za 
Mediteran Dubravka Šu-
ica te ministar turizma i 
sporta Tonči Glavina. Na-
stup Hrvatske tambura-
ške rapsodije u Bruxelle-
su bio je prilika da se zvuk 
tambure i hrvatska glaz-
bena tradicija predstave 
europskoj publici upravo 
u sjedištu jedne od ključ-
nih institucija Europske 
unije. (Tekst: Filip Marino-
vić, Foto: Dario Topić i Lu-
cija Starčević) 

S braniteljima 107. brigade položili su vijenac i svijeće 
ispred spomenika poginulim braniteljima Domovinskog rata

Hrvatska tamburaška 
rapsodija predstavila 
hrvatsku baštinu u 
srcu Europe

Davor Ivo Stier i Lucija 
Starčević koja je predstavljala 
Hrvatsku maticu iseljenika 
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Čovjek koji poznaje 
vlastite korijene lakše 
razumije i poštuje druge
Od prvih misa u izbjegličkim logorima nakon Drugoga svjetskog rata, preko emigracijskih 
valova i ratnih devedesetih do današnjih izazova odgoja novih generacija – Hrvatska 
katolička misija u Gornjoj Austriji već 80 godina Hrvatima je mjesto molitve, životni 
oslonac, utočište i čuvar njihova identiteta. Voditelj HKM Linz fra Vjekoslav Lazić poručuje 
da budućnost nije u odricanju od vlastitih korijena, nego upravo u njima: “Tko drži do 
svoga, cijeni i tuđe.“

Tekst: MARIJANA DOKOZA

K
ad čovjek napusti domo-
vinu, najprije traži po-
sao i krov nad glavom. 
Ali vrlo brzo počinje tra-
žiti nešto što je puno 

teže pronaći – osjećaj pripadnosti.
Za desetke tisuća Hrvata koji su ti-

jekom posljednjih osam desetljeća do-
lazili u Gornju Austriju upravo je Hrvat-
ska katolička misija postala mjesto na 
kojem su ponovno pronalazili vlastiti 
jezik, vjeru, običaje i ljude koji razumi-
ju njihovu životnu priču. Ondje su kr-
stili djecu, sklapali brakove, oplakivali 

svoje pokojne, tražili pomoć pri ispu-
njavanju prvih obrazaca na njemačkom 
jeziku, dobivali savjete kako pronaći 
posao ili stan, ali i jednostavno – osje-
ćaj da nisu sami.

TRI VAŽNE OBLJETNICE 

Hrvatska katolička dušobrižnička služ-
ba u Gornjoj Austriji nedavno je obilje-
žila tri velika jubileja: 80 godina hrvat-
ske katoličke dušobrižničke službe, 60 
godina organizirane skrbi za hrvatske 
radnice i radnike migrante te 50 godi-
na Hrvatske katoličke misije u današ-
njem obliku.

Fra Vjekoslav Lazić, koji zajedno s fra 
Zdenkom Gruberom vodi Misiju, kaže 
kako se cijela njezina povijest može sa-
žeti u tri velike prekretnice.

Prva je osnivanje hrvatskog dušo-
brižništva neposredno nakon Drugoga 
svjetskog rata u izbjegličkim logorima i 
kampovima. Druga je uspostava Refe-
rata za strane svećenike, koji je omo-
gućio dolazak novih svećenika iz do-
movine te preuzimanje vođenja Misije 
od Hrvatske franjevačke provincije sv. 
Ćirila i Metoda iz Zagreba. Treća velika 
prekretnica dogodila se početkom de-
vedesetih godina, kada je Hrvatska ka-
tolička misija prihvatila veliki broj pro-

OSAM DESETLJEĆA HRVATSKE KATOLIČKE MISIJE U GORNJOJ AUSTRIJI

FO
TO

: Ž
EL

JK
O

 JA
KO

VL
JE

VI
Ć

HKM u Gornjoj Austriji 
već 80 godina čuva 
vjeru, zajedništvo i 
hrvatski identitet
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gnanika i izbjeglica iz Hrvatske i Bosne 
i Hercegovine, čime je njezino pasto-
ralno i humanitarno djelovanje znat-
no prošireno.

SVE JE POČELO U IZBJEGLIČKIM 
LOGORIMA

Korijeni hrvatske katoličke dušobrižnič-
ke skrbi u Gornjoj Austriji sežu u prve 
mjesece nakon završetka Drugoga svjet-
skog rata. Već u siječnju 1946. godine u 
Astenu su služene prve svete mise za 
hrvatske izbjeglice koje su, nakon uspo-
stave komunističke diktature u domo-
vini, utočište pronašle u Austriji. Među 
njima su bili brojni hrvatski svećenici, 
jednako progonjeni kao i narod koje-
mu su služili.

- U logorima su djelovali i dušobriž-
nici drugih naroda – Poljaka, Mađara, 
Slovaka, Čeha, Slovenaca i drugih – pa 
je biskupija Linz osnovala poseban Re-
ferat za izbjegličku pastoralnu skrb. Na 
prijedlog profesora Josefa Haltmayera, 
upravo je u logoru Asten organizirana 
logorska dušobrižnička služba - kaže fra 
Vjekoslav Lazić. 

Župniku Franzu Werneru povjere-
na je koordinacija pastoralnog rada, a 
među hrvatskim svećenicima posebno 
su se istaknuli franjevci, oci Pius Fržop 
i Mirko Čović te župnici Vilim Cecelja i 

Juraj Paršić. Koliko je bogat bio duhovni 
i kulturni život u tim teškim okolnosti-
ma pokazao je i posjet biskupa Franza 
Zaunera 1957. godine. Dočekan je na 
više jezika, a fotografi je prepune logor-
ske crkve obišle su svijet.

OD IZBJEGLICA DO ISELJENIKA

Početkom šezdesetih godina mijenja se 
struktura hrvatskog iseljeništva. Sve više 
je ljudi koji u Austriju dolaze kao radnici 
migranti – tadašnji “gastarbajteri“. Njiho-
ve potrebe bile su drukčije od potreba 
poratnih izbjeglica, ali jednako zahtjev-
ne. Godine 1966. prvi svećenik iz do-
movine koji dobiva dopuštenje linškog 
biskupa za hrvatsku pastoralnu skrb po-
staje Anton Mrakovčić. Nakon njega do-
lazi franjevac trećoredac Alfons Kupres. 
Njih dvojica obilazili su deset gradova, 
od Braunaua na Innu preko Bad Ischla 
do Linza i Steyra, slaveći mise i dijeleći 
sakramente hrvatskim vjernicima ras-
pršenima diljem Gornje Austrije.

U tadašnjim austrijskim statistika-
ma nije postojala nacionalna ni vjer-
ska evidencija doseljenika. Govorilo se 
o Jugoslavenima, a procjenjuje se kako 
je otprilike trećina njih bila hrvatske, od-
nosno katoličke pripadnosti. Već tada 
je na misna slavlja dolazilo oko 1.500 
hrvatskih vjernika.

- No posao svećenika nije završa-
vao na oltaru - kaže fra Vjekoslav. Osim 
pastoralne skrbi pomagali su ljudima u 
svakodnevnim životnim problemima, a 
važnu ulogu imali su i socijalni djelatnici 
biskupijskog Caritasa. Među prvima bila 
je Mira Kurtovac, a od 1967. godine pri-
družio joj se Ivan Šardi, koji je ostao u 
službi sve do umirovljenja 2003. godine.

POTREBE HRVATSKE ZAJEDNICE 
BILE SU SVE VEĆE

Sredinom sedamdesetih godina posta-
lo je jasno da dvije osobe više ne mogu 
odgovarati na potrebe sve brojnije hr-
vatske zajednice. Zbog toga biskupija 
Linz 1976. godine povjerava hrvatsku 
pastoralnu skrb franjevcima Hrvatske 
franjevačke provincije sv. Ćirila i Meto-
da iz Zagreba, koja je za Misiju odgovor-
na i danas. Razlog reorganizacije bio je 
vrlo praktičan. Sve više novih svećenika 
pristizalo je iz Hrvatske, ali nije postoja-
la sustavna organizacija niti kontinuitet 
rada. Pri promjenama službe često nije 
bilo ni odgovarajuće primopredaje. Re-
dovnička zajednica mogla je osigurati 
stabilnost, koordinaciju i bržu zamjenu 
svećenika kada je to bilo potrebno. Prvi 
poslani franjevci bili su p. Zlatko Papac i 
p. Hadrijan Horvat. Upravo tada nastaje 
oblik pastorala poznat kao “missio cum 

Hrvatska katolička dušobrižnička služba u Gornjoj Austriji 
nedavno je obilježila tri velika jubileja: 80 godina hrvatske 
katoličke dušobrižničke službe, 60 godina organizirane skrbi 
za hrvatske radnice i radnike migrante te 50 godina Hrvatske 
katoličke misije u današnjem obliku.
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Fra Vjekoslav Lazić sa vjernicima u Linzu

Proslava 80. godišnjice 
okupila je brojne Hrvate

Hrvatska zajednica 
u Gornjoj Austriji i 
danas se okuplja u 
velikom broju
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cura animarum“, iz kojega proizlazi na-
ziv koji se koristi i danas – Hrvatska ka-
tolička misija. Kontinuitet se pokazao 
presudnim. P. Zlatko Papac ostao je u 
pastoralu pune 22 godine, a naslijedio 
ga je p. Josip Tretnjak, koji je služio još 
21 godinu. U to vrijeme Misija je postu-
pno poprimila obilježja prave župe. Re-
dovita misna slavlja, sakramenti, pripra-
va za brak, vjeronauk, pastoral djece i 
mladih, ministranti, obiteljski pastoral 
– sve postaje sastavni dio života hrvat-
ske zajednice.

KAD JE RAT PONOVNO RAZORIO

Početkom devedesetih povijest se po-
novno dramatično mijenja. Ratovi u Hr-
vatskoj i Bosni i Hercegovini doveli su 
novi veliki val izbjeglica u Gornju Au-
striju. Za mnoge od njih Hrvatska kato-
lička misija bila je prva adresa na koju 
su pokucali.

- Brojni humanitarni projekti ozna-
čili su to razdoblje. Misija je često bila 
prva kontakt-adresa i drugim austrij-
skim institucijama i udrugama koje su 
bile željne pomoći, a kako se veliki dio 
prognanika doselio u Gornju Austriju, 
ovdje je na terenu trebalo uspostaviti 
mrežu informacija i dobrotvora - prisje-
ća se fra Vjekoslav Lazić.

Organizaciju su nosili svećenici i broj-
ni angažirani suradnici. Mnogi progna-
nici pobjegli su preko noći, bez ikakve 
pripreme i bez osnovnih dokumenata. 
Uz pronalaženje smještaja, zaposlenja 
te pomoć pri dobivanju radnih i boraviš-
nih dozvola, svećenici su često pomagali 
ljudima ispunjavati obrasce i prikupljati 
dokumentaciju potrebnu za izdavanje 
prvih hrvatskih identifi kacijskih i put-

nih isprava. Za mnoge je upravo Misija 
bila mjesto na kojem su prvi put osje-
tili da ponovno imaju tlo pod nogama.

OKO 20.000 HRVATA U GORNJOJ 
AUSTRIJI

Danas u Gornjoj Austriji živi oko 20 ti-
suća Hrvata. Fra Lazić smatra da je ulo-
ga hrvatskih katoličkih misija u očuva-
nju vjerskog, kulturnog i nacionalnog 
identiteta tijekom svih tih desetljeća 
bila golema.

- Misije su u mnogim zemljama do 
devedesetih godina prošlog stoljeća bile 
jedini okvir u kojem su se mogle čuvati 
i njegovati hrvatske posebnosti, običaji 
i jezik. I nakon devedesetih godina, kad 
u tome pomažu institucije hrvatske dr-
žave, uloga misija po tom pitanju nije 
se umanjila. Dapače, pred izazovima in-
tegracije i asimilacije, misije i dalje pru-
žaju prostor za njegovanje i napredak 
hrvatske vjerske i kulturne posebnosti 
- govori fra Vjekoslav Lazić. 

Danas, kaže, najveći izazov više nije 
organizacija života iseljenika, nego oču-
vanje vjere. 

- Vjerojatno najveći izazov danas, a 
on se ne tiče samo hrvatskih katoličkih 
misija nego Crkve općenito, jest oču-
vanje vjere u dominantno sekularnom 
ozračju koje je obilježeno vjerskim rela-
tivizmom i multikulturalizmom - govo-
ri fra Vjekoslav Lazić. Upozorava kako 
je vjerska izobrazba mladih često ne-
dovoljno duboka da bi izgradila čvrst 
identitet. - Potrebno je vratiti se knjizi, 
upoznavati mlade s autoritetima čija 
djela nadilaze trenutne hirove i modu 
vremena te daju autentične odgovore 
koji su nadživjeli stoljeća - mišljenja je. 

MLADOST DAJE RAZLOG ZA 
OPTIMIZAM

Na pitanje sudjeluju li mladi dovoljno 
u životu Misije, fra Lazić odgovara kako 
bi stariji vjerojatno rekli da ne sudjeluju 
dovoljno. No njegova je slika ipak op-
timističnija.

- Angažman hrvatske mladeži u mi-
sijama toliko je velik da bi nam domaće 
austrijske župe možda mogle i pozavi-
djeti - govori. 

Istina, kaže, mladi se još uvijek u veli-
koj mjeri oslanjaju na starije, kao da po-
ručuju da njihovo vrijeme još nije stiglo. 
- Ali prema onome što sada pokazuju, 
raste nada da će sami znati prepozna-
ti kada će doći njihovo vrijeme - govo-
ri fra Vjeko. 

Posebno ga raduje što mladi iz Au-
strije rado sudjeluju na velikim susre-
tima u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini 
poput Mladifesta, Antunovskog hoda, 
Progledaj srcem i Susreta hrvatske ka-
toličke mladeži, te se vraćaju ohrabre-
ni i spremni prenijeti to iskustvo u svo-
je zajednice.

AUSTRIJA NIJE UVIJEK OBEĆANA 
ZEMLJA

Iako mnogi danas odlaze u Austriju oče-
kujući lakši život, stvarnost često izgle-
da drukčije. Fra Lazić kaže kako ga po-
nekad iznenadi s koliko se lakoće ljudi 
odluče preseliti “u bijeli svijet“, oslanja-
jući se tek na pojednostavljene medij-
ske priče. A onda dolaze jezična barije-
ra, birokracija, drukčije radne navike i 
svakodnevni izazovi na koje stariji ga-
starbajteri odavno više i ne obraćaju 
pozornost.

- U tom stadiju gotovo da je pitanje 
sreće kako je jedan ostao, a drugi se 
vratio - kaže. Iako Misija ne raspolaže 
preciznim statistikama o povratnicima, 
fra Lazić primjećuje da se posljednjih go-
dina o povratku govori više nego prije.

Uz Hrvatsku i Bosnu i Hercegovi-
nu mnoge veže opušteniji i spontaniji 
način života. - Kao da je prvotna fasci-
nacija uređenom državom, društvom i 
radnim mjestom splasnula i mnogi žele 
život bez termina, s više spontanosti, 
više života - govori. 

U siječnju 1946. godine u Astenu su služene prve svete mise 
za hrvatske izbjeglice koje su, nakon uspostave komunističke 
diktature u domovini, utočište pronašle u Austriji.

Crkva u Astenu u kojoj su se Hrvati okupljali prije osam desetljeća
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ENG For the tens of thousands of Croats 
who have come to Upper Austria over the last 
eight decades, the Croatian Catholic Mission 
has become a place where they once again 
found their own language, religion, customs 
and people who understand their life story. 
From the fi rst masses in refugee camps after 
World War II, through emigration waves and 
the war years of the nineties to the present 
challenges of raising new generations, the 
Croatian Catholic Mission in Upper Austria 
has been a place of prayer, life support, ref-
uge, and guardian of identity for Croats for 
80 years. The head of the Croatian Catholic 
Mission in Linz, Fr. Vjekoslav Lazić, says that 
the future lies not in forgetting one’s own 
roots, but precisely the opposite: “He who re-
spects his own roots values others.”

Posebno roditelji male djece sve če-
šće razmišljaju o obrazovnom i vrijedno-
snom sustavu u kojem im djeca odra-
staju pa i to postaje jedan od razloga za 
razmišljanje o povratku. Ipak, naglaša-
va, o nekom većem valu povratka za-
sad se ne može govoriti.

Fra Lazić smatra da budućnost hr-
vatskih katoličkih misija nije u zatvara-
nju, nego upravo u povezivanju dviju 
kultura. Prisjeća se riječi predstavnika 
austrijskih institucija koji često ističu 
kako je najbolja integracija ona u kojoj 
čovjek ostaje svoj. 

- Ponekad voditelji hrvatskih udru-
ga znaju reći da im predstavnici austrij-
skih institucija kažu da integraciji stra-
naca treba pristupiti na način da im se 
poruči: budite svoji, poštujte i živite svo-
je kršćanske i identitetske vrijednosti, 
onda ćete čuvati i poštovati i vrijedno-
sti domaće zajednice i društva - kaže. 

U toj misli vidi i svojevrsnu životnu 
formulu. - Tko drži do svoga, cijeni i tuđe. 
Tko ne cijeni svoje, ne mari za tuđe. To 
bi mogla biti formula kojom bi strane s 
obje strane mosta mogle biti zadovolj-
ne - mišljenja je. 

NAJVEĆE BOGATSTVO SU LJUDI

Na pitanje koja ga je životna priča po-
sebno dirnula, ne izdvaja jedno ime. 
Kaže da su najljepše upravo one priče 
koje se ponavljaju. Roditelji koji su kao 

prognanici stigli početkom devedesetih, 
danas već djedovi i bake, najveću ra-
dost pronalaze u svojoj djeci i unucima.

- Mnogo je roditelja koji ne mogu ne 
izraziti svoju sreću, zadovoljstvo i ponos 
da su im djeca na pravom putu, da su 
prihvatila i rodila novi život, da su od-
govorni obiteljski ljudi, angažirani u iz-
gradnji obiteljske budućnosti, zdravog 
i urednog društva i da žive vrijednosti 
pradjedova - kaže fra Vjekoslav. 

Istodobno smatra da bogata povijest 
hrvatske prisutnosti u Gornjoj Austriji 
još uvijek nije dovoljno istražena. Volio 
bi, kaže, da se netko od mladih odluči 
posvetiti toj temi u maturalnom radu, 
magisteriju ili doktoratu.

- Gornja Austrija je nakon Drugo-
ga svjetskog rata primila stotine tisuća 
izbjeglica koje su ostavile trag. Isto tako, 
i o devedesetima bi se moglo i trebalo 
nešto staviti na papir da se ne zabora-
vi. Bilo bi lijepo kad bi se hrvatski trag 
u Gornjoj Austriji još bolje istražio i slo-
žio u bogat mozaik hrvatske prisutnosti 
- smatra fratar. 

KAKO JE SV. ANTUN PADOVANSKI 
POSTAO ANTE PADOVIĆ

A da život Misije nije satkan samo od 
velikih povijesnih trenutaka, nego i od 
svakodnevnih zgoda, svjedoči jedna sim-
patična anegdota s vjeronauka.

- Budući da djeca rođena u Austri-
ji često bolje govore njemački nego hr-
vatski, vjeroučitelj je jednom, nakon od-

govora da se toga dana slavi sveti Ante, 
upitao kako mu je prezime. Jedno je di-
jete bez razmišljanja odgovorilo: Pado-
vić - smije se fra Vjekoslav. 

Na kraju, fra Vjekoslav Lazić svoju 
poruku upućuje svim Hrvatima koji još 
nisu pronašli put do Misije.

- Najveće čovjekovo bogatstvo je kad 
je u skladu sa svijetom oko sebe, kad zna 
za svoje mjesto i zadatak u njemu. Kad 
onda još produhovljen zahvati u tajnu 
života koja je Bog, sreći nema kraja. Evo, 
tomu se nadam i to želim svakome tko 
pod tuđim suncem svoju sreću traži, da 
je nađe i ondje gdje se hrvatski govori, 
moli i pjeva. Bogu na slavu, a ljudima 
na spasenje - poruka je fra Vjekoslava 
Lazića. Osamdeset godina nakon prvih 
misa u izbjegličkim logorima ta poruka 
možda najbolje sažima cijelu povijest 
hrvatske katoličke dušobrižničke skrbi 
u Gornjoj Austriji. Povijest u kojoj je Mi-
sija pratila sve velike valove hrvatskog 
iseljavanja, od poratnih izbjeglica, pre-
ko gastarbajtera do prognanika i novih 
ekonomskih migranata, nastojeći pri-
tom ne biti prepreka integraciji, nego 
most između dvaju naroda, dviju kul-
tura i dviju domovina. Upravo u tome 
i danas vidi svoju najvažniju zadaću. 

Angažman hrvatske 
mladeži u misijama 

toliko je velik da bi nam 
domaće austrijske župe 
možda mogle pozavidjeti”.

— FRA VJEKOSLAV LAZIĆ

U Astenu, nedaleko od 
Linza, je mjesto gdje 

su već početkom 1946. 
održane prve mise na 

hrvatskom jeziku za 
hrvatske izbjeglice
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BAŠTINA I  GLAZBA 

Glasovi koji su Janjevo 
povezali s domovinom
Povelja ‘Zvane Črnje’ Josipu Perčinliću podsjetila je na iznimne uspjehe Dječjeg zbora 
‘Bijeli anđeli’, koji je iz Janjeva pronosio hrvatsku pjesmu domovinom i Europom

Tekst: HMI

P
rofesoru Josipu Perčinli-
ću, dirigentu nekadašnje-
ga Dječjeg zbora “Vatro-
slav Lisinski“, poznatog 
kao “Bijeli anđeli“, dodi-

jeljena je Povelja “Zvane Črnje“ Čakav-
skog sabora. Povelja mu je uručena za 
rad sa zborom iz Janjeva, koji je između 
1969. i 1973. godine ostvario zapažene 
nastupe u zemlji i inozemstvu. Dodjela 
je održana u Žminju u sklopu manife-
stacije “Ča slaje zvoni“, na poticaj Središ-
njega državnog ureda za Hrvate izvan 
Republike Hrvatske.

Priznanje je ponovno usmjerilo po-
zornost na jednu od posebnih pojava 
u povijesti hrvatske zborske glazbe. “Bi-
jeli anđeli“ djelovali su samo četiri godi-
ne, ali su u tom razdoblju održali brojne 
koncerte, nastupili u nekoliko europ-

skih zemalja, snimili gramofonske plo-
če i hrvatsku glazbu predstavili publici 
izvan Janjeva. Njihova povijest ujedno 
je dio kulturne povijesti janjevačkih Hr-
vata i njihova sudjelovanja u hrvatsko-
me glazbenom životu.

Zbor je osnovao tadašnji janjevač-
ki župnik don Anto Baković, a bio je sa-
stavljen od djece koja nisu znala čitati 
note. Perčinlić je mjesto dirigenta pri-
hvatio nakon završetka Muzičke aka-
demije u Zagrebu. Prvi koncert održan 
je 10. listopada 1969. u župnoj crkvi sv. 
Nikole u Janjevu. Već 7. travnja 1970. 
uslijedio je veliki koncert u Sveučilišnoj 
dvorani u Skoplju, a u srpnju iste godi-
ne zbor je nastupio na Dubrovačkim 
ljetnim igrama, u Palači Sponza i u cr-
kvi Male braće.

Nakon prvih uspjeha organizirana 
je turneja tijekom koje su “Bijeli anđeli“ 
nastupili u Splitu, Šibeniku, Zadru, Hva-

ru, Karlovcu, Ljubljani, Mariboru, Bledu, 
Zenici, Sarajevu i Zagrebu. U Zagrebu 
su održali koncert u prepunoj katedra-
li te nastupili na Matoševim večerima. 
Sudjelovali su i na smotrama zborova u 
Prištini, Šapcu i Celju, a 1971. pjevali su 
na Međunarodnome marijanskom kon-
gresu u Mariji Bistrici, u prisutnosti kar-
dinala Franje Šepera. Izvrsne kritike do-
nijele su im nadimak “Čudo iz Janjeva“.

Repertoar zbora obuhvaćao je du-
hovnu, renesansnu i svjetovnu glazbu. 
U svjetovnome dijelu programa bili su 
zastupljeni hrvatski autori, među njima 
Vatroslav Lisinski, Ivan Matetić Ronjgov, 
Dinko Fio i Emil Cossetto. Na koncerti-
ma su redovito izvođene Ronjgovljeve 
skladbe “Pojmo mi mala na samanj“ i 
“Ćaće moj“. Skladba “Ćaće moj“, pisana 
u istarskoj ljestvici, bila je najzapaženiji 
dio programa i publika ju je na nastupi-
ma nagrađivala ovacijama.

Zbor “Bijeli anđeli“ 1970. godine u Dubrovniku pred crkvom sv. Vlaha

Profesoru Josipu Perčinliću, dirigentu 
Dječjeg zbora “Vatroslav Lisinski“, 
poznatog kao “Bijeli anđeli“, dodijeljena 
je Povelja Zvane Črnje Čakavskog sabora
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ENG Professor Josip Perčinlić received the 
“Zvane Črnja” Charter from the “Čakavski 
sabor” organization for his work with the 
“Vatroslav Lisinski” children’s choir, known 
as the White Angels. The choir was founded 
by the pastor from Janjevo, Don Anto Bak-
ović, and under Perčinlić’s leadership from 
1969 to 1973, it made numerous appearanc-
es throughout Croatia and Europe. They per-
formed spiritual, Renaissance and secular 
music, especially works by Croatian compos-
ers, including compositions by Ivan Matetić 
Ronjgov. Due to their success, they were 
dubbed “The Miracle from Janjevo”. They 
performed in numerous European cities, cul-
minating in a meeting with Pope Paul VI at 
Castel Gandolfo in 1972. They released twelve 
gramophone records, and a documentary 
was made about them. The White Angels re-
main a valuable part of the Janjevo Croats’ 
cultural heritage.

Upravo je veza s glazbenim stvara-
laštvom Ivana Matetića Ronjgova jedan 
od razloga zbog kojih Povelja Čakavskog 
sabora ima posebno mjesto u priči o 
“Bijelim anđelima“. Ronjgov je dao ve-
lik doprinos hrvatskoj glazbi istraživa-
njem narodne glazbe Istre i Hrvatskog 
primorja, dok je janjevački zbor njegove 
skladbe izvodio pred publikom u broj-
nim gradovima. Dodjelom Povelje po-
vezani su čakavska glazbena baština i 
djelovanje hrvatske zajednice iz Janjeva.

Godine 1972. i 1973. zbor je održa-
vao koncerte u župnim crkvama i ka-
tedralama u Njemačkoj, Belgiji, Švicar-
skoj, Francuskoj, Austriji i Italiji. Među 
gradovima u kojima su nastupili bili su 
Beč, München, Köln, Stuttgart, Zürich, 
Pariz, Lourdes, Firenca, Torino i Rim. 
Vrhunac međunarodnih nastupa bio 
je susret s papom Pavlom VI. 30. kolo-
voza 1972. u njegovoj ljetnoj reziden-
ciji u Castel Gandolfu. Bio je to prvi na-
stup jednoga hrvatskog dječjeg zbora 
pred papom.

“Bijeli anđeli“ objavili su dvanaest 
gramofonskih ploča. Prvi su na jednom 
nosaču zvuka snimili poznatu marijan-
sku pjesmu “Zdravo, Djevo“, a Zagreb 
fi lm snimio je o njima dokumentarni 
fi lm u režiji Eduarda Galića. Snimke i 
fi lm sačuvali su dio repertoara i svjedo-
čanstvo o zboru koji je tijekom kratkog 

razdoblja djelovanja postao prepoznat-
ljiv u Hrvatskoj i europskim sredinama 
u kojima je gostovao.

Perčinlić se prije dolaska u Janjevo 
školovao u Sarajevu i Zagrebu, gdje je 
1969. završio Muzičku akademiju i ste-
kao zvanje profesora glazbe. Nakon 
rada s “Bijelim anđelima“ usavršavao 
se na dirigentskom odjelu Visoke beč-
ke škole kod Hansa Swarowskog te na 
dirigentskim tečajevima kod Sergia Ce-
libidachea. U Njemačkoj je radio kao 
zborovođa, nastavnik klavira i glazbe-
ni pedagog. Godine 1978. osnovao je 
Komorni orkestar Burghausen, s ko-
jim je radio petnaest godina i izvodio 
djela Bacha, Mozarta, Schuberta i dru-
gih skladatelja.

U Perčinlićevu profesionalnom dje-
lovanju rad s “Bijelim anđelima“ zauzi-

ma posebno mjesto. Od djece bez pret-
hodnog znanja nota oblikovao je zbor 
koji je nastupao na važnim kulturnim i 
crkvenim događajima te izvodio djela 
hrvatskih skladatelja pred domaćom i 
europskom publikom. Taj uspjeh ostva-
ren je u Janjevu, izvan današnjih granica 
Republike Hrvatske, a postao je dijelom 
zajedničke hrvatske kulturne baštine.

Za Hrvate izvan domovine djelova-
nje “Bijelih anđela“ primjer je kulturnog 
stvaralaštva hrvatske zajednice koja je 
svojim radom bila prisutna u širem na-
cionalnom prostoru. Za publiku u do-
movini povijest zbora donosi podatke o 
doprinosu janjevačkih Hrvata hrvatskoj 
glazbi. Povelja “Zvane Črnje“ dodijeljena 
Josipu Perčinliću priznanje je dirigentu 
pod čijim su vodstvom dječji glasovi iz 
Janjeva stigli do hrvatskih gradova, eu-
ropskih koncertnih prostora i susreta s 
papom Pavlom VI. U pripremi je mono-
grafi ja o “Bijelim anđelima“ koja bi tre-
bala biti uskoro objavljena. 

Povijest zbora donosi podatke o doprinosu janjevačkih Hrvata hrvatskoj glazbi

Vrhunac međunarodnih 
nastupa bio je susret s papom 
Pavlom VI. 30. kolovoza 1972. 
u njegovoj ljetnoj rezidenciji u 
Castel Gandolfu
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FESTIVAL SVJETSKE KNJIŽEVNOSTI 

Književnik Juan 
Mihovilovich oduševio 
publiku na Festivalu 
svjetske književnosti 
Program “Dvostruki portret“ na 14. Festivalu svjetske književnosti u HNK2 u Zagrebu 
predstavio romane “Preko mosta“ autora Marinka Koščeca i “Ljubav puževa“ književnika 
Juana Mihovilovicha iz Čilea u izdanju Hrvatske matice iseljenika i naklade Neolit

Napisala: VESNA KUKAVICA 
Foto: FSK, HMI

U
programu “Dvostruki 
portret“ na prestižno-
me zagrebačkom Festi-
valu svjetske književno-
sti istaknuti književnik 

Juan Mihovilovich iz Čilea sudjelovao je 
s renomiranim hrvatskim piscem Ma-
rinkom Koščecom, koji je u HNK2 pra-
tila brojna publika 8. rujna 2026. Uza 
zamjenicu ravnatelja Hrvatske matice 
iseljenika Ivanu Roru, predstavnika Ve-
leposlanstva Čilea u Republici Hrvatskoj, 
nastup i Festival pratili su odabrani po-

štovatelji Mihovilovicheva opusa kao i 
djelatnici Hrvatske matice iseljenika, s 
kojima Mihovilovich surađuje posljed-
nja dva desetljeća. Dvojac maestralno-
ga narativnog umijeća Juan Mihovilovi-
ch, jedan od najznačajnijih suvremenih 
čileanskih pisaca hrvatskih korijena, i 
Marinko Koščec, istaknuti glas domaće 
intelektualne proze i vrsni stilist – inven-
tivno su publici približili procese obli-
kovanja vlastitoga autorskog diskursa. 
Povod razgovoru bila su dva nova zani-
mljiva romana: Mihovilovichev “Ljubav 
puževa“ i Koščecov “Preko mosta“. Obo-
jica autora Mihovilovich i Koščec pišu 
iz različitih jezičnih i književnih tradici-

ja, ali njihove proze susreću se ondje 
gdje čovjeka određuju odlazak, podri-
jetlo i potraga za pripadanjem. Mihovi-
lovichevo čileansko-hrvatsko iskustvo i 
Koščecova veza s francuskom književ-
nošću otvaraju dva različita puta pre-
ma sličnim pitanjima: što ostaje od za-
vičaja kad se od njega udaljimo i kako 
se identitet oblikuje između jezika, mje-
sta i vremena? Udaljene obale i osob-
ne povijesti u njihovim se prozama su-
sreću u univerzalnom iskustvu odlaska, 
povratka i traženja uporišta od suvre-
mene zbilje do fikcije – kako je publi-
ci duhovito predstavljeno u razgovoru 
koji je vodio književni kritičar i kroatist 
Mario Kolar. 

Elokventni čileanski pisac hrvatskih 
korijena Juan Mihovilovich Hernández 
oduševio je publiku i sugovornike na no-
voj sceni u Hrvatskome narodnom ka-
zalištu u Zagrebu. Razvio je dvostruku 
uspješnu karijeru suca i čitanoga knji-
ževnika hispanističkoga svijeta. Riječju, 
priznati je pravnik, ali i maštovit pjesnik, 
pripovjedač, romanopisac i pronicljiv 
esejist. Rođen je u Punta Arenasu, 1951. 
godine. Danas je, može se reći, jedan 
od najčitanijih čileanskih književnika. 
Odrastao je u blizini Južnoga pola u di-
jelu upravnoga središta najjužnije čile-
anske regije Magallanes y de la Antártica 
Chilena u tzv. “hrvatskoj četvrti“ Punta 
Arenasa, koju su davno naselili brojni 
Bračani na vremenskoj okomici od 160 
godina - još od doba zlatne groznice. 

Pisac Juan Mihovilovich i ravnatelj 
mr. sc. Zdeslav Milas 
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Juan Mihovilovich objavio je sljedeće 
romane: La última cadena (Zadnja osu-
da, 1980., 1983.), Sus desnudos pies sobre 
la nieve (Njezine bose noge po snijegu, 
1990.), El contagio de la locura (Zaraza 
ludošću, 2006.), Desencierro (Oslobađa-
nje, 2008.), Grados de referencia (Refe-
rentne točke, 2011.), El asombro (Čuđe-
nje, 2013.), Yo mi hermano (Ja moj brat, 
2015.), Tu nuevo Anticristo (Tvoj novi An-
tikrist, 2021.) i El amor de los caracoles
(Ljubav puževa, 2024.), čije hrvatsko iz-
danje potpisuju sunakladnici Neolit i Hr-
vatska matica iseljenika. Roman “Ljubav 
puževa“ prevela je sa španjolskoga je-
zika dr. sc. Željka Lovrenčić, koja je na-
zočila programu “Dvostruki portret“ na 
FSK-u. Kao majstor kratke proze Juan 
Mihovilovich objavio je zbirke pripovi-
jedaka El ventanal de la desolación (Pro-
zor nad pustoši, 1989., 1993.), El clasifi -
cador (Razvrstavač, 1992., 2006.), Restos 
mortales (Posmrtni ostatci, 2004.), Los 
números no cuentan (Brojevi ne priča-
ju, 2008.), Espejismo con Stanly Kubrick

(Fatamorgane sa Stanlyjem Kubrickom, 
2017.), Bucear en su alma (Roniti u nje-
govoj duši, 2018.) i Teoria del espanto: 
narrativa breve (Teorija užasa: kratke 
priče, 2021.). 

SLOJEVITI ROMANI KOJI 
PROPITUJU IDENTITET

Književnik Marinko Koščec, s druge stra-
ne, u romanu “Preko mosta“ opisuje 
protagonista koji se, nakon smrti oca 
i gubitka posla, vraća u zabačeno selo 
iz kojeg potječe, nadajući se miru i no-
vom početku. Umjesto očekivane sa-
moće, suočava se s prošlošću vlastite 
obitelji, složenim odnosima sa susjedi-
ma i postupnom transformacijom za-
jednice koju mijenjaju novi stanovnici: 
nepalski doseljenici koji napušteno selo 
pretvaraju u uzbudljivu zajednicu. Sce-
narij romana vješto prepliće obiteljsku 
i lokalnu povijest, migracije, umjetnu 
inteligenciju, nasljeđe i budućnost, a u 
tom furioznom luku radnja odmiče, a 

roman izlazi iz realističnih okvira i ulazi 
u prostor sjećanja, književnosti, putova-
nja kroz vrijeme i spekulativne buduć-
nosti. Koščec gradi slojevitu priču koja 
spaja društveni roman, psihološku pro-
zu, distopiju i tehno-triler te propituje 
identitet, pripadanje, tehnologiju i gra-
nice ljudskog iskustva. Pisac Marinko 
Koščec rođen je 1967. u Zagrebu, gdje 
je diplomirao engleski i francuski jezik 
i književnost na Filozofskom fakultetu. 
Magistrirao je u području semiologi-
je na sveučilištu Paris VII te znanosti o 
književnosti na Filozofskom fakultetu 
u Zagrebu, gdje je i doktorirao 2005. s 
radom “Poetika Michela Houellebecqa. 
Naratološka, stilistička i kontekstualna 
analiza opusa”. Također ima dvostruku 
karijeru poput Mihovilovicha jer Koščec 
je sveučilišni profesor i plodan pisac. Na 
Odsjeku za romanistiku predaje knji-
ževne i prevoditeljske kolegije. Osim 
znanstvenih radova piše prozu, ese-
je i kritičke tekstove te prevodi s fran-
cuskog i engleskog. Objavio je romane 
“Otok pod morem“ (1999.), “Netko dru-
gi“, “Wonderland“, “To malo pijeska na 
dlanu“, “Centimetar od sreće“, “Četvrti 
čovjek“ (2011.), “U potrazi za početkom 
kruga“ (2016.) te “Sami“ (2021.).

MIHOVILOVICH S KNJIŽEVNOM 
ELITOM U DOMOVINI SVOJIH 
PREDAKA

Podsjetimo, Festival svjetske književno-
sti održava se četrnaestu godinu zare-
dom u organizaciji prestižne naklade 
Fraktura u Zagrebu, od 5. do 9. rujna 
2026. Posrijedi je jedan od najvažnijih 
međunarodnih književnih festivala koji 
je u Hrvatskoj pokrenuo prije desetlje-

Juan Mihovilovich i supruga u društvu Seida Serdarevića, 
umjetničkog ravnatelja Festivala svjetske književnosti

Bračni par Mihovilovich, urednik Marko Gregur, prevoditeljica 
Željka Lovrenčić i suradnica 14. FSK 

Književnik Juan Mihovilovich i 
ravnatelj mr. sc. Zdeslav Milas s timom 
suradnika na prijmu u HMI-ju 
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ća i pol glavni urednik “Frakture“ Seid 
Serdarević, a na kojem je ove godine, 
uz književnu elitu s raznih strana svije-
ta, nastupio i Juan Mihovilovich, proslav-
ljeni čileanski pisac hrvatskih korijena 
u povodu hrvatskog izdanja njegova 
posljednjeg romana “Ljubav puževa“. 

Hrvatsko izdanje Mihovilovicheva 
romana zajednički su objavili naklada 
Neolit urednika Marka Gregura i Hr-
vatska matica iseljenika, a knjigu je sa 
španjolskoga jezika prevela renomira-
na hispanistica dr. sc. Željka Lovren-
čić. Ovo je četvrta Mihovilovićeva knjiga 
koja izlazi na jeziku njegovih predaka u 
sunakladništvu HMI-ja, nakon “Zaraze 
ludilom“ i “Njezine bose noge“ te zbirke 
priča “Razvrstavač“. Festival je publici i 
ove godine donio niz književnih zvijezda 
iz Europe i svijeta te Lijepe Naše pa je 
vrlo pohvalno da se tim odabranicima 
pridružuje jedan od najčitanijih pisaca 
čileanske literature hrvatskih korijena. 
Na Festivalu sudjeluje više od stotinu su-
dionika iz šesnaest zemalja – književni-
ka, prevoditelja, moderatora i urednika 
– iz Europe, s Bliskog i Dalekog istoka te 
iz Sjeverne i Južne Amerike. Zanimljivo, 
Juan Mihovilovich pripadnik je trećega 
naraštaja hrvatskih iseljenika i skupine 
čileanskih književnika koji su se afi rmi-
rali osamdesetih godina 20. stoljeća u 
sklopu disidentskih kulturnih aktivnosti 
tzv. “naraštaja pisaca iz doba državnog 
udara“. Književni kritičar Ernesto Liva-
cic Gazzano ocijenio je kako je Mihovi-

ENG At the Festival of World Literature in 
Zagreb, the novel “Ljubav puževa” (El amor 
de caracoles) by the writer of Croatian de-
scent, Juan Mihovilovich from Chile, was pre-
sented, published by Neolit Publishing House 
and the Croatian Heritage Foundation,  and 
translated by Željka Lovrenčić. In the “Dou-
ble Portrait” program at the prestigious Fes-
tival of World Literature, the prominent writ-
er Juan Mihovilovich participated with the 
Croatian writer Marinko Koščec, in front of 
a large, enthusiastic audience in HNK2 on 
September 8, 2026. 

lovich “jedan od najboljih predstavni-
ka moderne čileanske proze“ te “da je 
unio svjež duh u suvremenu čileansku 
književnost“. Obilježja njegove proze su 
efektni portreti likova, dojmljivi prikazi 
običnih životnih situacija, odmjerena 
dinamika fabule i preciznost poetskog 
iskaza. U djelima Juana Mihovilovicha 
osjeća se utjecaj Rulfa, velikoga meksič-
kog književnika i preteče magijskog rea-
lizma, ali i ruskog klasika Dostojevskog, 
dok se u njima isprepliću uspomene na 
piščevo djetinjstvo i mladenačko doba. 
Jezik kojim su napisana Mihoviloviche-
va djela jednostavan je i prijemčiv, dok 
fascinantno opisuje očajnoga i usamlje-
noga čovjeka našega vremena. Roman 
“Ljubav puževa“ izvrsno je oblikovano 
prozno djelo u kojem se kreativno na-
dopunjavaju raznovrsni narativni gla-
sovi te isprepliću fantastika i stvarnost. 

Pisac radnju smješta u ruralnu sredinu 
u blizini čileanskoga grada Curepta. Pri-
kazuje život u južnoameričkome selu sa 
svim njegovim popratnim značajkama: 
ljubomorom, praznovjerjem, brižljivim 
njegovanjem tradicije, mitovima, ali i ži-
votarenjima u zatvoru, uz strance koji 
bespoštedno uništavaju okoliš. Riječ je 
zapravo o jednoj skiciranoj obiteljskoj 
priči, koju pisac rekonstruira likovima 
iz više naraštaja: djedove i bake, rodi-
telje te djecu, odnosno unuke. Priča se 
postupno razotkriva, a pripovijeda je 
narator odnosno dječak Pablo, koji se 
igra realnim i izmaštanim vremenima. 
Maštoviti dječak Pablo na jednostavan 
način govori o stvarnosti i događajima 
koji se događaju u njegovu životu i ispre-
pliće ih sa svojim snovima i razmišlja-
njima. Osim Pabla, protagonisti roma-
na su i druga djeca - Laura te Clarita i 
Lautaro. Ta dva para su simbol vječne 
i beskrajne ljubavi. Nedvojbeno, Juan 
Mihovilovich, očaran činjenicom da pu-
ževi nemaju mozga iako čudesno ljube, 
piše vrlo vješto: radnja je dinamična i 
napeta, opisi snažni, a roman iznimno 
zanimljiv, rečeno je na Festivalu svjet-
ske književnosti. 
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Književnik Juan Mihovilovich 
i Marinko Koščec zajedno 
su nastupili na Festivalu 
svjetske književnosti. 

Nova scena HNK2 – ugostila je 14. Festival svjetske 
književnosti u organizaciji naklade Fraktura. 
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Piše: FRA ŠIMUN ŠITO ĆORIĆ 
s_coric@bluewin.ch

U
zalud smo se prije dva-
tri desetljeća počeli na-
dati da će digitalizacija i 
razvoj medijskih platfor-
mi pridonijeti jačanju de-

mokracije, tolerantnosti i boljim odnosa 
među ljudima i narodima. Pokazuje se da 
upravo takav medijski svijet pridonosi ra-
zjedinjenosti, ksenofobiji, lažima, kleveta-
ma, svađama, širenju dezinformacija, za-
vjera... Očito silna količina informacija ne 
dovodi do bolje informiranosti. Umjesto 
tako potrebitog rasta provjerenih činjeni-
ca i pozitivnih informacija, digitalno okru-
ženje proizvodi novu vrstu informacijskog 
nereda u kojem ljudi sve više izbjegava-
ju vijesti. Prema istraživanju Reutersova 
instituta i Sveučilišta u Oxfordu koji mje-
ri medijske navike ljudi u više od 40 ze-
malja, sveukupni prosjek izbjegavanja vi-
jesti je 42%. Hrvatska u tom istraživanju 
zauzima prvo mjesto sa 63%. Najčešće se 
navode tri ključna razloga tog izbjegava-
nja: stalno isticanje negativnosti, nepro-
fesionalnost medijskih djelatnika i opća 
nezainteresiranost. Time najviše strada 
istina i to ona koja oblikuje zdrav život i 
djelovanje. Mnogo govori i podatak da je 
u posljednjih 26 godina u Europi nesta-
lo oko 3000 tiskovina. Uz to, u Europi je 
u istom razdoblju pala prodaja tiskovina 
sa 100 na 20 milijuna primjeraka. Tome 
doprinose i to, što nekolicina pojedinaca 
i centara moći drže i zakulisno odlučuju 
koji će sadržaji biti objavljivani. Globalnu 
dijagnozu toga velikog “društvenog po-
remećaja“ dali su čuveni autori Wardle i 
Detrakhshan u svom istoimenom djelu 
Information disorder. Istraživanje Agen-
cije za medije pokazuje da na skali od 1 
do 5 novinari ostvaruju prosječni stupanj 

(S)KRETANJA

Kad obmana sve češće  
nadjača istinu 
U svijetu u kojem se sve više nude raznolike tehnologije kao 
zamjena za čovjeka, a raste osamljenost i nasilje, plodno zajedništvo, 
suosjećanje jednih s drugima, etični i zdravi međuljudski odnosi, 
kreativnost, kritičko mišljenje, emocionalna i socijalna inteligencija 
ostat će nezamjenjivi

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 

povjerenja tek 2,62. Jedino su influenceri 
(1,80) i političari (1,76) lošiji od novinara. 
Masa negativnih vijesti stalno širi nepo-
vjerenje u društvene institucije i ljude, a 
povjerenje je temelj očuvanja i promica-
nja istine. Stoga u svim takvim društve-
nim anomalijama, najviše profitiraju ob-
mane, sumnjičenja, laži i klevete. Ne lažu 
u oči samo mali i veliki političari na čelu s 
Trumpom, pa se danas čak govori (PAZI!) 
o “post-istini“. Istina je sve manje važna, a 
sve se više probija ono započeto u SAD-u, 
“I will speak my truth“, “govorit ću svoju 
istinu“, bez obzira kakva je stvarna. Broj-
ni mediji su konstruirani da oblikuju naše 
mišljenje, obasipljući nas jednostranim in-
formacijama promičući stavove koji uga-
đaju ljudima bez obzira na dokazane vri-
jednosti. Slavni povjesničar Yuval Harari 
će reći (“21 lekcija za 21. stoljeće“), ne šte-
deći ni slabosti umjetne inteligencije, da 
je postalo vrlo opasno što vjerujemo tim 
jednostranim informacijama i kritički ih 
ne propitkujemo. Istina je i kroz povijest 
bila relativna jer je bila vezana uz moć, 
ali danas se dokazivo piše o kolapsu isti-
ne u svjetskim razmjerima. Od Sokrata, 
Platona i Aristotela, a da Isusa iz Nazare-
ta i ne spominjemo, mislioci su uz velike 
rizike pokušavali ljudima prenijeti vrijed-
nost istine, ali njeni zastupnici su i danas 
diljem našeg planeta, izloženi uvredama 
i progonima. Studije o povezanosti neisti-
na, laži, nasilja i vlasti kroz povijest ima-
ju nam mnoge dobre opomene izreći. Fi-
lozofi nas danas uvjeravaju, da poplava 
negativnih vijesti potiče nepovjerenje u 
društvu. Povjerenje i suradnja ključni su 
za očuvanje istine i društvene kohezije, 
jer “sloboda proizlazi iz međusobne ovi-
snosti, a ne iz izolacije“. Kad sve više ljudi 
ne mogu ponuditi činjenice, onda guraju 
svakakva mišljenja i stavove. Poplavom 
manipulacija i dezinformacijama, sve je 

očitije da postoje politički centri i moćni 
ljudi koji sračunato šire lažne vijesti radi 
financijske dobiti, političari s osobnim in-
teresom i nasilnim usmjerenjima, skupine 
koje su se specijalizirale za širenje neistina 
i za napade na osobni integritet pojedina-
ca, organizacija i naroda, a kako bi oslabi-
li i/ili uništili njihov ugled. Tu su i oni koji 
koriste medije za rušenje tradicionalnih 
vrijednosti društva, kao što je samostal-
nost i sloboda naroda, vrijednost obite-
lji, zdrava religioznost, osnove pravednog 
mira i nedvojbeni društveni moral, pose-
bice onaj utemeljen na Deset zapovijedi 
i na UN-Charti. Danas je ključno pitanje, 
što nam je činiti? Evo nekih od prijedloga 
koji dolaze s više pedagoških strana. Na 
sve razine javnih poslova, nužno je bira-
ti i postavljati poštene, sposobne, nese-
bične ljude, koji se bez dvojbe drže one 
kneževske dubrovačke “Obliti privatorum, 
publica curate“, a što će “rijet“: Zaboravite 
privatno, brinite se za javno. U našem na-
rodu je velik problem, što nam svi takvi 
nisu ni u Saboru ni u državnoj vladi, a da 
niže razine i ne spominjemo. Međutim, 
uz njih snose odgovornost i sami građani 
koji znaju svima držati lekcije, a ne izlaze 
na izbore. Nužan je pomak obrazovanja 
ne samo prema provjerenim činjenicama 
i informacijama, nego prema odgoju za 
kritičko mišljenje i vrijednosti koje se do-
kazuju po plodovima. U obiteljskom odgo-
ju važno je spašavanje djece i mladih od 
prekomjerne upotrebe mobitela, interne-
ta, TV-a i sličnog. A svi se češće sjetiti one 
istočnjake o pitanju vremena, kad treba 
početi odgajati djecu: “Barem 20 godina 
prije njihova rođenja“. 
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KOZMOPOLIT I  ODANI PATRIOT

Odlazak istaknutog 
australsko-hrvatskog 
književnika Drage Šaravanje
Književnik Drago Šaravanja (17. siječnja 1940. - 26. kolovoza 2026.) ostavio je neizbrisiv 
trag u hrvatskoj književnosti s emigrantskim iskustvom u Australiji i Hrvatskoj, primivši za 
svoja djela na engleskom i hrvatskom jeziku brojne strukovne nagrade 

Napisala: VESNA KUKAVICA

O
vih nas je dana, točnije 26. 
kolovoza 2026., zauvijek na-
pustio istaknuti književnik i 
publicist Drago Šaravanja, 
koji je u zreloj životnoj dobi 

višedesetljetnu australsku adresu odlučno 
zamijenio onom zagrebačkom. Marljivost i 
dvostruka uspješna karijera inženjera i pis-
ca, omogućila mu je, nakon preboljene eg-
zilantske traume u svojim ranim dvadese-
tima - život vrijedan divljenja. Drago je bio 
čestit i marljiv čovjek, požrtvovan suprug, 
otac i djed, mio i odan prijatelj te pronicljiv 
pisac koji je okusio sjaj i bijedu svjetskih metropola. Surađi-
vao je desetljećima u brojnim kulturnim aktivnostima Hrvat-
ske matice iseljenika, napose književnim projektima anglo-
fonoga područja koji su bili usredotočeni na interkulturalne 
fenomene, a o kojima je i sam Šaravanja maestralno pisao u 
svojim kroatološkim ogledima i romanima, kao i kulturološ-
kim esejima. Bio je veliki kozmopolit i odani patriot, sve u jed-
noj osobi. Ljubio je istodobno i Australiju i Hrvatsku, noseći 
ih u srcu uz duboku zahvalnost majci Hercegovki. 

Rođen je 17. siječnja 1940. u Lipnu kod Ljubuškoga. Nakon 
djetinjstva u rodnome kraju i gimnazijskih dana u Isusovač-
kome sjemeništu u Dubrovniku, te nastavka srednjoškolskih 
dana u Zagrebu, životni ga je put kao devetnaestogodišnjeg 
mladića odveo u izbjeglištvo. Utočište je prvo našao u Itali-
ji, a potom emigrira u Australiju, gdje je proveo četrdeset i 
dvije godine. Ondje je, vlastitim radom, školovanjem i upor-
nošću - izgradio profesionalni put od teških fizičkih poslova 
do zvanja zrakoplovnoga strojarskoga inženjera s inovativ-
nim postignućima u QANTAS-u. Uključuje se u razne aktivno-
sti hrvatske iseljeničke zajednice u Australiji sedamdesetih i 
osamdesetih 20. stoljćea. Istodobno je studirao hrvatski je-
zik i književnost na Macquarie Universityju u Sydneyju, gdje 
je za izniman akademski uspjeh sredinom osamdesetih pri-
mljen u Golden Key National Honour Society.

ENG Drago Šaravanja (January 17, 1940 – August 26, 2026), a 
prominent Croatian writer and publicist who testified about the 
Croatian diaspora, life abroad and return with his literary opus, in-
cluding the novels “Idemo kući” (Going Home) and “Na drugoj stra-
ni vremena” (On the Other Side of Time), has left an indelible mark 
in Croatian literature with his diaspora experience in Australia and 
Croatia, receiving numerous professional awards for his works in 
English and Croatian.

Šaravanja je književno i publicistički bio 
trajno zaokupljen odnosom između domovi-
ne i iseljeništva, iskustvom odlaska i povrat-
ka, te pitanjem pripadnosti. 

Surađivao je u brojnim hrvatskim publi-
kacijama, objavljujući poeziju, kratke priče 
i eseje. Zanimljive priloge i kritičke osvrte 
objavljivao je često u časopisu “Matica“ i Hr-
vatskom iseljeničkom zborniku. 

Iz Šaravanjine literarne ostavštine stil-
skom ljepotom se izdvajaju: zbirka pjesama 
“Svaka rijeka svome moru teče“ (Sydney,1993.); 
spjev Hrvatska sloboda (Sydney,1994.); te po-
vijesne monografije “Hrvati sa Snježnih plani-
na“ (Sydney,1999.), “The Snowy and Croatians“ 

(Sydney,1999.) – koja se nalaze i u Mitchell´s State Library u 
Sydneyju. Disidentski prozaist i pjesnik Šaravanja uvršten je 
u prestižne antologije: “Hrvatska iseljenička lirika“ (1974.) ur. 
fra. Lucijan Kordić; “Hercegovina“ (2002.) ur. dr. Vjekoslav Bo-
ban; te dvojezični zbornik pripovijetki hrvatskih književnika 
u Australiji “Zrcala u sjeni; zbornik pripovijetki australskih pi-
saca Writers´ Mosaic“ (1992., 1993., 1996.).

Objavio je zapažene romane “Idemo kući“, “Na drugoj stra-
ni vremena“, “Gelipter“ i “Novo odijelo“. Autobiografski diskurs 
Šaravanja će nastaviti razvijati dvijetisućitih i u ostalim roma-
nima. Tako za roman od šest stotina stranica “Na drugoj stra-
ni vremena“ (2007) osvaja nagradu Pasionske baštine i Društva 
hrvatskih književnika iz Zagreba. Taj roman ostaje zapamćen 
kao fascinantna saga o ljudima iz dvije obitelji koje potječu iz 
istog mjesta i koji, iako drukčijih političkih svjetonazora zavr-
šavaju - u emigraciji. Djelatnici Hrvatske matice iseljenika iska-
zuju duboku sućut obitelji Šaravanja u Hrvatskoj i Australiji. 

Počivao u miru Božjem! 
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Izišao je novi svezak Matičina ljetopisa Hrvatskog iseljenič-
kog zbornika za 2026. U šest tematskih cjelina, koje su nas-
lovljene Znaci vremena, Kroatistički obzori, Mostovi, Povje-
snica, Znanost i Nove knjige, donosi 29 raznorodnih bogato 
ilustriranih autorskih priloga iseljeničke tematike. Iako izra-
stao na tradiciji najčitanijih preporodnih kalendarskih knji-
ga, Matičin se ljetopis Hrvatski iseljenički zbornik s internet-
skom epohom prometnuo u potpuno modernu medijsku 
formu o suvremenom hrvatskom kulturnom zajedništvu na 
globalnoj razini. Posrijedi je sintetsko znanstveno-popular-
no djelo u kojem je skupina odabranih kroatista, jezikoslov-

ca, etnologa te povjesničara umjetnosti, povjesničara  i so-
ciologa obradila stvaralaštvo Hrvata izvan RH kroz prošlost i 
sadašnjost, uključujući recentne interkulturalne manifesta-
cije u kojima sudjeluju ljudi hrvatskih korijena.
Građa ovogodišnjeg Matičina ljetopisa, raspoređena na 
404 stranice, govori o rezultatima znanstvenih istraživanja 
vanjskih migracija i kulturološkim postignućima raseljenih 
hrvatskih građana. Autori, njih ukupno 29, svjesno su od-
bacili stručni diskurs i “ispričali priču“ o jednom stvarnom 
složenom migrantskom fenomenu, svima prihvatljivu i – 
zanimljivu!


